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About this Edition 


The great reformer, Swami Dayanand who ushered in a 
renaissance of Indian society towards the end of 19th century had 
ordained that: 


The vedas are the source of true knowledge. To read 
and understand the vedas is the supreme duty of one 
and all. 


This is one of the ten Principles of the Arya Samaj as laid 
down by Swami ji. Importance and relevance of the Vedas has 
heen succinctly said in the Upanishadas also : 

NA I r aged et AMAT 

Ag Aas ai (Taittiriya samhita : 1.7.4.6 Warda Wie) 

The Vedas are so called because each statement therein 

informs a man of the ideals of human life, called the 

Law of Righteousness, to understand which there is no 

better source. 


To meet the need of a modern, easy to understand English 
translation of the Vedas, the Veda Pratishthan of DAV College 
Managing Committee, New Delhi had been publishing complete 
translation of the four Vedas in twenty-two volumes since 1977. 
The first edition was well produced and well received. Later as this 
important task slipped into inexperienced ‘hands, quality of printing 
and paper became inferior while the price was unduly raised. , 
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ù i . LIA Gii TP? s EPen o Cee 
PURE aa HI ST AWA eh S REE Cop Pee ees i 
Se ae E 


In the year 2008, the responsibility of publishing and propa- 
gating the Vedas has been taken over by the Publication Division 
of the DAV College Managing Committee. This new 2008 edition 
has far superior production values and is priced at less then one- 
third of the price it was being sold so far. 

Our object is to make the Vedas easily affordable for every 
one who is interested in having a set of the four Vedas in his 
home for him and the family members to read and benefit by 
their divine message. 

We propose to publish the Hindi translation of the four Vedas 
also in the near future and offer at a very moderate price. We 
seek your cooperation in this noblé task. 


Vishwa Nath 
Vice President 
DAV College Managing Committee 
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CU At R 
(t-Y grener ques sf a omen ear 1 (2), Remy, {9) ahama Raga wadia 


het a ce mme Ma 
ari 


se 


Atman | 

VIL.1.1 They, who meditate upon the bia source of speech (i.e., 
the Lord supreme), or who proclaim eternal truths with their 
mind, waxing great with the third state of : knowledge, utter 


the name of supreme Lord (dhenu: bestower of ‘desired 
things like a milch cow) in their fourth state of realization. 





oe Aa a ee sna 





ji 


Paa Ma eat ee oa 
TARNA i eter, | agar: getter peters tat yA U R-N 


a i łe ga: | eee a: | eae I a: l gE RLE: getsam: | 


a | | at becomes the impeller (siinuh), He becomes the bounteous 
wry Shorter, | erent waft | ae) gee BRA erat | aT replenisher. He envelopes the sky, the midspace and the 


| AIRM : world of bliss. He becomes all this (universe). He exists 
| 1 
| 


VII. 1.2 He, the son, knows the father; He (knows) the mother; He 


tee cme eer, o. 


every where all around. / 


! 


(8) Gets que - j l Atman 
(U cones quemeat afb 1 smar ten i ggo a 
it Riot: g agit Rre im 


Kua wafer sat a at: Won - '  VIL2.1 Whoever has realized. with his mind the immutable supreme 
\ Lord (atharvan), the father, the friend of the enlightened - 
ardatory | fat | kastaa, | ag: atai Lert yak | l ones, the womb of the mother, the germ of the father, the . 


[GL gag eter fee Late ee LE | ea 








(1) ett eg 
(U wafana waa aft aa Rear ı figg op 2 


wn fa mri a f& fida amg: | 
a ii weal act wat wal rafa u 


aa | Asen i sat I ent yas Ra aA ag: pate mg: 1 
a: tasaa I sea ne Lanbi eat aaf ae Beas Wea 


j Cs) ed qa 

(1) waa quer nf aa gions 
waa ua gga aki figer 41 
aa ade feat + Ni ge or fe de us 


qaa a i cash I1 gee tara | et Agee 


Res qad aha Regs: ade TAK ge tH 


uani a 
(t-s) cienne yaani mitt emer Rear 1 (0-2, 4) afiwa 
Kg, (1) efter: off, (u) aa sifa y 


wet wa aa ki waa 

A g arh aa awa qa aa afa Ya un 
at dqa a on te aaah ad aga gett 
utii a aeng xfer aang nu 


anione 1 
saa ad coca ea eit ku 
ait | ar AE | Bars | are | ert 1 see EIA 
BE teh aad: | gaa at | ey aver: | ae Sar: g l 
UO: THT RTT a LL a aA ae get 
ae | Sarat) afda: tus ta: rengt | flr a | ang A 
aaa | Saree gat aaa 1 ardeat | ate ai 
Ra | at | A l Asaig i rela 1 aa 1 aask | ader t R 1 
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l Atman 


VIL3.1 In this way, he, the self existing in multitudinous forms, . 
generally the activities, glowing with fervour, moving 
towards great welfare, he ascends to the sustaining apex of 
the sweetness. With his self, he urges forth the universal self. 


Vayu 


VIL4.1 O omnipresent Lord, you are carried to the sacrifice of good 
offerings for fulfilling desires by your one and ten, by two 
and twenty, and by threé and thirty diina 
iiti May you release them here. 


Ātman 


VIL5.1 The nature’s bounties (gods) glorify the sacrifice witt 
sacrifice, for such are their duties, those righteous ones 
verily, attain the highest glory attaincd by the wise person: 

of yore. (Also Rg 1.164.50) 


_VILS.2 The Lord of creatures (sacrifice) came. into being. He came 


to be here all around. He was born; and again He grew in 
vigour. He: became the over-lord of the bounties of Nature. 
May He bestow riches on us in aburidance. 


` VIES3 With what desire the enlightened ones have worshipped the 


-` immortal bounties of nature with immortal spiritual offerings. 
May we revel there in the highest heaven and see that (desire 
fulfilled) as‘long as the Sun rises. 











AUA KI to Sa OU eS E T R ca Wa AN E TEA EE e y CO R RA 


aft a aari 
We a pe piaca 
qami aa eas at aka de nyu 
aa o | eat I ae Bae: | adaa | 
area 1 3 | wea ha | aa | sea | FRR Ue Il 
eT: Llar: | sa ATL orto 1 get ba: | one! | ESAT | sare | 
me a | a | IIIA 


C8) TE quay 
li ja j i 
it Y kaa ara af: sf Arar 1 (0) KU, (9 figlarna gftfeagy, wae a 


aiii Reatu a frat : 

NA Ya i or wy set na 

mAg g Hat aa idà cae | 

la ai aka Ru 
ui | ori: | 1 1 far 1 ga: 
RRL RaT: fA: tty ets | RA | eT SAAR: TATA R ll 
we S aRt EA gaet | eg ordà | ead 1 
TAHA wala aa aa | fliers gotta R 1 


(©) Sat Garg 
Ku) AA queef 1 after | Rage ee 1 


"ils daa aa gofia | 

fad efor ai @a wet no 
gona UA a steel gema aa | gst 
Rell | ara usia aana: | akra ait Be | ere R 
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VIL5.4 What sacrifice the enlightened ones perform with the human 
offerings - even more potent than that is the sacrifice, which 


is performed with out any (material) offerings (vihavyena).- 


VIL5.5 Soma confused sacrificers offer as an oblation a dog, or 
some parts of a cow; they offer oblations of various sorts. 
Let-him, who knows how to perform this sacrifice with the 

_ spirit, proclaim to us; let him explain that here and now. 


ai 


Aditih (Eternity) 


VIL6.1 Eternity is sky, eternity is mid-air, eternity is mother and 
father, and son. Eternity is all the gods; eternity is the penta- 
classified men; eternity is all that has been born and shall be 


born. 


VIL6.2 We invoke for protection the creative power (aditi), the 
mother of good actions, the sustainer of eternal law, full of 
great dominating power, never-exhausting, spreading far and 

. wide, full of comforts and conducting wisely. 


. the creative power (aditi) fitted with good oars, unleaking, 
well-protecting like earth, unblemished like- sky, full of ` 


| VIL.7.1. For our weal, may the sinless, embark upon the divine boat, 
7 comforts, and conducting wisely. (Also Rg. X.63.10) 











Eikka h EEEN PE OTE OE RPP TA TETEG RE Aaa WAA Va 
- Se es sage eee NGS! Bln. jp nantly - 
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830 afa 


ante aa ma ar ater wun 
meat get siti ar at tet Bt door ue 


arte | T I RSG | arte | mete | are | AA ada | TAR | 
aed: | aysel: VAA arta: | aa Assen AI aU 


pa ee at et to 
: gemia Aart au | 
Sat Re ser nireti aneta ales ware n 


feet: | qari | arf: | arate a carat | gear | adai 


ata afaa maa gate, (TART I TEI SAAR a: | THAT 


Sa, | OE Set Ior SAR | aef: ia 1 1 reg 1 
LY are: 1R orr 1 yom: | itsa I ame | alse tH 


(20) art ar è 
(tv) mkta qadan mb i ger Rear 1 (t-e) menn ‘ 
Aaaa net, (v) aealg orale 1 sis 


q qu oie fie: sd gfe 

SA afi Brad gee on gy at a ae srt nan 
mS | TOLL TEE | qar | ashe | Re: | ast | i AR 
afa | frasd&t gf Prasad | waasi tere rel Ia, 
ade | TSA He UI ji 
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VII.7.2 In the pursuit of strength, we praise the great mother, the 
creative power (aditi) by her name, in whose lap lies the 
cast midspace. May she grant us threc-dimensional 
happiness. 


Aditih 


VIL8.1 I invoke the aid of the sons of toil (diti) and of the sons of 
the creative power (aditi), the enlightened ones, the great arid 
invulnerable. Their domain is in the deep seas. No one 
excels them as being worthy of homage. 


Brhaspatih 


VIL9.1 From good, may you move forward to the better. May the 
Lord supreme be your leader arid guide. O Lord, may you 
establish this (sacrificer) in the finest place on this earth; 
‘make him far from enemies and having all the brave heroes 
around him. 


Piisan 


VIL10.1 The nourisher Lord (Sun) appears on the distant paths of 


paths, on the distant path of the sky, on the distant path of 
the earth. Both of them are his most pleasing abodes. He 
travels to and from those (abodes) with full knowledge 
(prajanan). (Also Rg. X.17.6) i 








Ya on ad Waa: A weit ardada Ava 

aR md att d maNga 

Trai we TÅ a fete sar ae ta ge elfa a 
at qu ka aang after, ii away a at vate nen 


HT ser: Lemah: or Ac 1 AE AA Wana 
eaftasa: | Ca AA AA 1 ge | gy 1 ISET HR I 
TE I ALAR aa a l RAA I ear tert adem 1È LE fà N 


aR q meda ie cag a 
FA: AT TER S| Og | CL ABA | MAE He Hl 


= UN 


WA 
event : 
we ei ua dA: deg: gÀ a: get: | 
Aua god ariii Eas | 
Fi AÈ RAE | RR: | A: | HSH | a | AST: | set: | a: | gs | 
it Rat) reve | are ate aise red a ne i 


(02) aed GER 
_ 0) iere quer dlrs eft 1 acent tear MA 


we yai YA Bd: aiana ı 
ma aiga ai ara det aa ater us 


a: 1È ga: eaa: a: amn Ba Rig: eC onset remy > 
maA | set èa | gea | AT | Ser aaa 1 ade He 





i rite a csi EE: 
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VIL10.2 The nourisher Lord knows all these regions well. May He 
Conduct us by the safest path (which is free from fear). May 
He, the bestower of weal, glowing, brave in every respect, 
never negligent and knowing everything, go before us and 
lead. (Also Rg. X.17.5) 


VIL10.3 O Lord, the nourisher, may we never suffer detriment when 
engaged in your worship; we are here to sing your praise. 
(Also Rg. VI.54.9) 


VIL10.4 May the nourisher stretch His right hand to restrain our cattle 
from-going astray; may He bring again to us what has bee: 
lost. May we be united with what has been lost. (Also Rg. 
VI.54.10). 


Sarasvati 


VILIL1 O divine mother (Sarvasvati or speech), that ever-full breast 
(with inexhaustive vocabulary of yours), which lies hidden, 
which is the source of delight, bestower of joy, easy to 
invoke and liberal in giving, with which you nourish all the 
desirable ones, that may you lay open now for our 
Sustenance. (Also Rg. X.164.49) 


Sarasvati 


VIL12.1 That wide-spread and thundering, that smiting divine ensign 
of yours, which makes all the things beautiful - O Lord, may 
you not kill our crop with lightning, nor kill (it) with the 
rays of the sun. 
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834 sedate: 


(U2) seller qt 
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VILI3.I 


VIL13.2 


VII.13.3 


VII.13.4 


VII. I4.1 


Kinda-VII 


Sabha, Samitih, Pitr ` 


May the assembly of the learned and the war-council, the 
two daughters of the creator Lord, aid me in accord with 
each other. Whomsoever I meet, may he teach and guide me. 
May I, O elders, speak nicely at the meetings. 


Sabha 


O assembly (sabha) of the learned, we know your name. 
Verily, you are not to be over-ruled. Whoever are your 
members, may they be of one speech with me. 


Indrah 


The influence and discernment of those seated here, I take to 
myself. O resplendent Lord, May you make me acceptable 
to all this assembly. 


Manas (Thought) 


Your thoughts, which have moved away (from me), or which 
are attached here or there - those thoughts of yours, I cause 
to tum back (to me). May your mind rejoice in me. 





Siryah 


As the Sun, when rising, takes the shine out of the stars, so 
I take to myself the splendour of those women and men, who 
hage (are ntaliéious). 
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greg om geet mai ad m dé nen 
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i : (tu) Ware query 
(t+) aaa ai as | after Rear | (2-3) me, 
(3) aaa, (v) equate wrt Wa 
ai d a4 diiron: aa Ya 
at ged wort i aR uou 

“a aaa wfetgacedtatr I 
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aÈ Sa aa fer atr aare 1 
sarri aaa RAR mga aft ea: 30 
ada ga: dii RA aai at ira ai 
ari madai often Prema are aiò ugu 


A | | Par | ata | steal | mska | 

AA Hasa | TAST | anh | Perry ar eH 
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qia: | Sa: afm | Ra: 1 qda | la | ae | Raset: | aah | 
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ViI.14.2 As many of you, O rivals, look at you-the splendour of them, 
the hateful, I take to myself, just as the Sun, when rising, 
takes away the splendour of those who lie asleep. 


Savitr 


VILIS.I I fervently adore that Lord, who is impeller (savita) of heaven 
and earth, full of vision and action, guide to truth, bestower 
of jewels, dear to. all, and (is) the wisdom incarnate. 


VIL15.2 Whose immeasurable glow rises upwards, and shines in His 
creation (impulsion) - He, the golden-handed (hiranya-pani) 
and skilled in selfless deeds, fashions the world of bliss (for 
us). 





VIL15.3 O Lord, you have granted this foremost of the elders, a high 
place for him, a wise expense for him; now, O impeller Lord 
(savita); may you grant all sorts of desirable things, 
abundance of cattle to us day in and day out. (divo-divah) 


VIL15.4 The impeller Lord, inclined to bestowing, the desirable Lord, 
, has blessed our elders with treasures, skill and long spans of 
life. May He drink the. devotional bliss (Soma) and be 
exhilarated at this sacrifice. Under His law (dharmani) the 
travellers go all around. © 
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Kanda-VII 


Savitr 





VU.16.1 1 solicit in every way that impeiier Lord's good grace. urging 
towards truth (satyasava), really wonderfu\ and preferred by 
all, which (of that impeller Lord) well-developed and 
thousand-streamed (sahasra-dhiram) grace the mighty 
realized soul milks for good fortune (bhagdya). 


Savitr (Impeller) 


VII.17.1 O Lord supreme, O impeller Lord, may you make him grow, 
and shine into great all round prosperity. Sharpen him, 
already sharp, even sharper. May all the enlightened ones 
revel in his happiness. 


Dhatr etc. (Ordainer) 


VILI8.1 May the ordainer Lord, the sovereign ruler. the Lerd of the 
living. grant us riches. May He bless us with the full. 


VII.18.2 May the Ordainer Lord assign to the sacrificer an ever- 
flourishing and never-exhausting life. May we receive the 
friendly grace of the Lord, who has all the riches (viśva 
radha sah) 


VIL.18.3 May the ordainer (sustainer) Lord, grant all the desirable 
things to him, who desirous of progeny, performs sacrifice 
i at his home. May the enlightened ones, and all the bounties 
of Nature, in accord with the creative power (aditi), bless 

him with immortality (amrtam). 
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ViI.18.4 May the ordainer (sustainer) Lord, the impeller Lord, the 
Lord of creatures, the Lord of treasures, the adorable Lord, 
accept our this offering; may the universal mechanic, the 
omnipresent Lord, rejoicing in His own creations, grant 
wealth to the sacrificer. 


Prthivi, Parjanyah 


VIL19.1 O earth, become drenched with water. Cleave this cloud of 
the sky asunder. O sustainer Lord, ruling over all, may you 
open the leather bag (drti) of celestial water for us. i 


VII.19.2 There the summer does not cause burning heat, there the 
snowy season does not smite, there the life-giving earth 
(prthivi jiradanuh) always remains moistened with water, 
and the waters (apah) produce purified butter (ghrtam) for 
the sacrificer, wherever there is the herb Soma, there it is 
always happiness and bliss. 


Prajapatih - Dhatr 


VII.20.1 The Lord of creatures (Prajapati), generates these offsprings. 

May the sustainer Lord sustain them with His friendly grace. 

May all these, born of the same womb, be of one mind and 

one understanding (sumanasya m&nah). May the Lord of 
nourishment bestow nourishment on me. 
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Anumatih - asserit 


VII.21.1 May the assent (of the Lord) get this sacrifice of ours 
approved among the enlightened one today. And may the fire 
divine become the conveyer of offerings for me, the 
sacrificer. 


VIL212 O ascent (of the Lord), approve (this sacrifice), and grant us 
peace and happiness. Accept our offered oblations; O shining 
one, bless us with progeny. ` 


VIL21.3 May He, the approving Lord, approve for us inexhaustible 
wealth rich in children. May we never be under His wrath. 
May we be under His friendly grace, that extreme happiness. 


VII.21.4 O goodly leading assent (of the Lord), what name you have 
got, easy to invoke, pleasing to all and liberal giver of. 
desired objects, with that, may you bring our this sacrifice to 
completion. O desired by all, O bringing good fortune, may 
you bestow on us wealth rich in brave sons (subhage 
suviram). ` 


VIL21.5 The assent (of the Lord) has come to this well-conceived 
sacrifice for making our fields rich and our sons brave. 
Benign has been her care for us. May she, the protector of 
the enlightened ones(devagopa), protect this sacrifice. 


VIL21.6 The assent (of the Lord) has ever been all this whatever 
stands still, or moves, and also whatever makes all move, as 
such, O divine assent, may we be always in your good grace; 
may you always accord approval to us. 
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Atman . 


VII.22.1 Come all together with your words of praises to the Lord of 
the heaven, the unique, the sovereign, and the guest of the 
people. He, the ancient one, resides in the new ones. 
Numerous paths lead to Him, the one only (ekam-it). 


Lingoktah - Bradhnah 


VIL23.1 For our vision, He (appears in a) thousand (ways). He is the 
genius of the visionaries, an illuminating light for various 


purpose. 


VI1.23.2 This bright one urges forth the successive dawns, free from 
blemish, arousing ones, and the most zealous, for directing 
the sense-organs in their several actions. 


Duh - svapna - nafanam - Dispelling evil dreams 


VII.24.1 Bad dreams, bad living, injurious germs, poverty and 
miseries, ill-named (durjimni) ill-tongued (durvacas) all of 
them we drive away from us. 


Savitr 


VII.25.1 What the resplendent and the adorable Lord, all the bounties 
of Nature and the mighty cloud-bearing winds (Maruts) have 
dug up for us, may the impeller Lord of true ordinances, the 
Lord of creatures, the accorder of assent assign that‘to us. 
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Visnuh 


VII.26:1 With my first prayers, I approach the sacrifice (Visnum) and 
the venerable Lord, with whose power these worlds are kept 
steady; and who are most brave and most mighty in their 
strength; who rule over this universe; and who are 
unchallengeable in their resistless might.(Also Yv. V.59) 


VIL26.2 With my first prayers, I approach the sacrifice (Visnu) and 
the venerable Lord; under whose direction is all this that 
shines and breathes and sees with the powers, and strengths 
according to the ancient law of the Lord. 


Visnuh 


VIJ.27.1 Eamestly I glorify the mighty deeds of the all-pervading 

` God, who has made the terrestrial bodies, who is highly 

glorified and who upholds the extensive cosmos, possessed 

of three types of motions of translation, of rotation and the 
vibration. (Also Rg. X.154.1) . 


VIL27.2. The all-pervading God has been dominating by His powers 
like a sturdy wild mountain lion (mrgo nabhimah kucaro ` 
girsthah). May He come hither from the distance beyond 
the remotest distance.(Also Rg. X.154.2; Rg. X.130.2) 


VIL27.3 ‘Within whose three-extended paces, all these beings are 
covered, O sacrifice, spend far and wide. Make ample space 
for our living. O fire, born of melted butter -(ghytayone), 
consume melted ‘butter. to your heart’s- desire.. Make the 
sacrificer prosper, (Also Rg. X.154.2 and Yv. V.38) 
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VIL27.4 The omnipresent and the all powerful God dominates over 

“all the three regions, earth, mid-region and the celestial. His 

one step is rooted in the deep dark mystery, beyond the 
knowledge of mankind. (Also Rg. X.22.17) 


VIL27.5 The omnipresent God, the preserver of the indomitable, 
created three regions, the earth, mid-region and the celestial. 
He sustains and preserves the sanctity of all vital functions 
that keep life ticking.(Also Rg. X.22.18) 


V1I.27.6 Behold the marvellous creations of omnipresent God who 
fulfills our noble aspirations. He is.a true friend of the soul. 
(Also Rg. X.22.19) 


ViI.27.7 The wise and true seekers realize God through meditation 
within their own self; they see Him vividly as the eye ranges 
over the sky. (Also Rg. X.22.20) 


VIL27.8 O sun-divine, whether from heaven, or from earth, or from 
the vast and wide-spread interspace, fill your two hands, O 
sun-divine, with plentiful treasures and grant to us with your 
right hand and with the left as well (daksinat-savyat). (Also 
Yu. V19) 


Ida 


VII.28.1 May the sacred speech (ida) dwell here with us according to 


her vow; she, in whose abode the pious people purify 
themselves. May she, dripping famess from her words, 
capable and full of devotional bliss, addressed to’ all the 
enlightened ones, be present al this sacrifice. 
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VIL30.1 


VIL30.2 


VIL31.1 


VIL32.1 
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Vedah (Broom) 


May the grass-broom (veda: used for cleansing the sacrificial 
place) be nice; may the tree-falling mace (drughnah) be nice; 
may the sickle (paraśu), the altar (vedih) and the hatchet 
(paragu) be nice to us. May the enlightened ones, who make 
offerings, who are pious and willing to perform sacrifice, 
revel in this sacrifice. l 


Agna - Visnu (pair) 


O fire divine, and O sacrifice, (really) great is your that 
renown; both of you drink the mystic .purified butter, 
bestowing seven treasures in each and every home. May the 
tongue of both of you taste that (mystic) purified butter at 
every sacrifice. 


Dyava - prthivi (pair) 


O fire divine and O sacrifice, greatly pleasing in your abode, 
you partake of the mystic purified butter relishing it, growing 
strong in each and every house (dame-dame) goodly with 
praises (su stutyi) may the tongue of both of you taste that 
(mystic) purified butter. 


Dyava - prthivi (pair) 


May the heaven and earth anoint (svakta) my vision well. 
May -this friendly Sun anoint well. May the Lord of 


knowledge anoint well and may the impeller Lord make it 


well-anointed. ' i 
Indrah 


O resplendent Lord, bounteous and brave, with your 
plentiful finest aids, may you encourage us today. Whoever 
hastes us, may he succumb; may the life leave him whom we 
hate. ce i : 
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Aayuh 







VII.33.1 Bringing homage, we approach the adorable Lord, dear to us; 
worthy of praise, youthful, augmenter of offerings; my | he 
make my life-span long. 






= 


Marutah, Pūşan, Brhaspatih and Agnih l 






VIL34.1 May the cloud-bearing winds sprinkle (siñeantu) properly, ` 
may the nourisher, and the ‘Lord supreme sprinkle me 
profusely with progeny and wealth; may this fire divine 
make my life span long. 





Jatavedah 
VII.35.1 O adorable Lord, drive away our rivals, ‘who are born; and 
prevent those who are yet to be bom, O omniscient. Put 


them under foot who want to invade us. May we, the sinless, 
be favoured with your creative power. (Also Yv. XV.2) 


Jatavedih 


VIL36.1 With over-powering might, may you subdue other. rivals. 
May you hit back even those, who are yet unborn. May you 
make this kingdom flourish to prosperity. May all the 
enlightened ones rejoice along with him (. the sacrificer). 


VII.36.2 Of the hundred veins (hira) that you have, -and of the 
thousand arteries (dhamani), the holes in all of them, I cover 
up with a stone-plaster (a$mana). 
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| VII.36.3 What is far from your womb, that I bring close to it. May 
' not the progeny, nor even the Sun over-whelm you. I make 


at Matt A att serie | 


wei aki Ka aRar mtia f 
~ mit à re £ you have an offspring overflowing with life. I make the 
qL aa: | aka aI aot LAT | T | Se | anf | KATA lad: stone your mattress (apidhainam). - 
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eal a gi ta art d aaa 1 | VII.37.1 May the eyes of both of us be shining sweet. May our faces 
wa: dye at eR aa wall aaa an be attracting to each other. May you place me within your 


heart, May our minds remain united for ever. 
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j , 4 VII.39.3 O herb, you are turned towards the moon; turned towards the 
ware aa miga qin | Sun also; turned towards all the bounties of Nature. You as 


WA featgarat arada van | such, we praise and address you. 


wt dat Fe garam a ti | ! 
~ eT WA Ka Aether uve j 


aR aft Ri af a aaa \ | | VII.39.4 Here I shall speak and you shall not. You can speak in the 
waa at aa zaka net ' assembly. You are mine and mine alone (kevalah). Do not 
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VIL39.5 Even if you are away from men (at some traceable place), or 
even if you go across the rivers away from me, this herb will 
bring you, as if tied and bound fast. 


Mantroktäh (Mentioned in the verse) 
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VII.41.2 We, living here in plenty of riches, call Him, the Lord of 
vitality, a bestower coming towards a sacrificer, the Lord of 
nourishment, standing amid riches, granter of glory, and 
abode of riches. 


Syenah 


VIL42.1 The Sun (Syena) falcon, observer of men, shower of result of 

* their action, sweeps over deserts and over waters. May He, 

the propitious, come here with His companion, the 

resplendent Lord, passing over all the lower realms of the 
midspace. 


VIL42.2 The Sun (Syena) falcon, observer of men, the celestial ' 
- beauteous flier, thousand-rayed, hundred-wombed, granter of 
vigour; may He grant us the wealth, which has been taken 
away from us. May it be a sustaining oblation for our elders 
(pitrsu) ; 


Soma and Rudra (Pair) 


VIL43.L O Lord blissful (Soma) and terrible (Rudra), may you tear 
asunder and drive away the disease, which has entered our 
house. May you chase the perdition (nir-rti) far away. May 
you also remove from us the defects which it has caused. 


VIL.43.2 O Lord blissful and terrible, may both of you apply to our 
bodies all these remedies. May you flush out what is bad in 
us and remove from us the defects caused (by the disease) 


which is sticking to our bodies still. 
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Vak - Speech 


VII.44.1 Some of your speeches are benign (Sivah) some others of 


your speeches are malign. You bear them all with friendly 


. mind. Three types of speeches (tisro vacah) are placed 


secretly within this body. One of them comes out as-audible 
sound (ghosam). 


Indrah and Visnuh (Pair) 


VIL45.1 Both of them win; they two are never defeated. Neither of 


them has ever been vanquished. O resplendent Lord (Indra) 
and O sacrifice (Visnu), when you complete, you scatter 
thousands in three (tredha) directions. 


Driving out of Malice (Irsya) 


VIL46.1 You have been brought from a land across the ocean 


inhabited by multiracial-people. Brought from far away as 
you are, I consider you a remedy for jealousy. 


VII.47.1 May you (O remedy), quell down this jealousy of this man 


burning like fire and burning each and every thing like a 
forest-fire, as they quench fire with water. 
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VIL48.2 


VI1.48.3 


VII.49.1 


VII.49.2 
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Sinivali 


O procreative power (Sinivali), praised by multitude, who 
are inspirer of the enlightened ones, may you accept and 
enjoy our offered oblations; O divine ones, bless us with 


progeny. 


To her, the procreative power (SinivalT), who has lovely 
arms, lovely fingers, good womb and who is capable of 
bearing many children - to her, the sustainer of the people, 
offer your oblations. 


To you, who are sustainer of the people, and who are 
inclined towards the resplendent one, glowing, praised by 
thousands, and coming forward, O consort of the sacrifice, 
(these) oblations are offered. May you urge your husband, O 
glowing one, to grant us wealth, 


Kuhih - New Moon 


I invoke at this sacrifice the divine moonless night (kuhi- 
New Moon), skilled in pious deeds, acting with appropriate 
knowledge, and easy to call. May she confirm in us the 
riches desired by all. May she bless us with a son, donor of 
abundant wealth, and praise-worthy. 


May the moonless night (kuhii), the consort of the immortal 
among the enlightened ones, worthy of invocation, accept 
and enjoy our this oblation. Full of desire, may she hear 
today of our this sacrifice. Knowing (about it), may she gani 
us riches and nourishment. 
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VILS50.2 
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Riki - Full Moon Night 


| invoke the full moon's night (raka) easy to call, worthy of 
praise. May she, the propitious, listen to us and understand 
by herself our purpose. May she saw her work with the 
needle (siicya). Which is never broken. May she bless us 
with a son, donor of abundant wealth, and praise-worthy. 


O full moon’s night (raka), whatever are your much-praised 
good graces, with which you bestow treasures on the 
sacrificer, with those may you come to us with a friendly 


- mind today, granting us, O propitious one, thousands of 


VILS1.1 


VIT.51.2 


Vil.52.1 


-nourishments. 


Deva - Patnyah’: Wives of Devas 


May the consorts of the bounties of nature, full of longing, 
aid us. May they help us (to obtain) offspring and plenty of 
food-grains. Those who are terrestrial and also those who 
belong to the realm of the waters, may those divine ones, 
easy to call, grant us comfort. 


May the yearning sustainers of the enlightened ones, these 
divine females, enjoy our offerings. May the power 
sustaining the aspirant, the power sustaining the divine, the 
shining power that sustains the twins divine, the power 
sustaining the cloud, and the power sustaining the ocean, 
listen to us well. May these deities enjoy, when it is the 
season for the wives. (rtur - janinām) 


Indrah 
As the irresistible lightning always strikes down a tree, even 


so today, may I strike down the gambler (kitavan-aksaih) 
with dice irresistibly. . 
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VIL52.2 May the fortune of the hasty (turapam) unhasty (aturanam) 
and of the people not abstaining from evil, come from all 
sides together to be placed in my hand. 


V11.52.3 I praise the adorable Lord, the master Of great treasures. 
Inclined towards me by my homages, may He divide (vi-ci) 
here what we have won. As if with booty-winning chariots 
in a battle, may I further praise of the brave soldiers (maruts) 
with my skill. 


V11.52.4 With you as an ally, May we conquer the surrounded 
(enemy). May you keep us to have an upper-hand in each 
and every battle (bhare-bhare). O resplendent one (Indra), 
make the superior easily approachable to us. O bounteous 
Lord, shatter the strength of the enemy. 


VII.52.5 I have conquered you as planned (sam-bkhitam), also I have 
conquered you, the checkmated (sam-rudham) (besieged). 
Like a wolf (vrka) tearing a sheep (avi), 1 shake down all 
your efforts. 


VIL52.6 A warrior, very keen to win, conquers even a hard-hitting 
rival. A gambler, fighter gains spoils in due course, as if he 
had acted with purpose. Whoever, willing to conquer, keeps 
not back the money, (is not niggard in spending money), him 
the wealth joins with sustaining powers- 


VIL52.7 O Lord, invoked by the multitude, may We all overcome 
evil intentions leading to misery by our Sense organs, and 
hunger by food-grains. May we, the foremost among kings, 
win the riches with our prowesses unharmed. 
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VII.52.8 Dice (Krtam) is in my right hand and the victory lies in my 
left. May I become winner of cows, winner of horses, winner 
of wealth and winner of gold. (Or, effort in my right hang, 
then victory in assured in my left hand] 


ACTELE 


Tiara feaa uen 
am: Sead gt ga m ARa 
Kaza ma ag: aa aera Ngu 


Fa À afd eet l aa: A à aa 
ARa qaran | amasfere asi | oasa aa 


„= = 
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VIL52.9 O my sense-organs, provide me with a fruitful game like a 
cow streaming milk. May you unite me with the stream of 
action just as a string binds (the two ends of) a bow. 







Indra - Brhaspati (pair) 
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VIL.53.1 May the Lord supreme Brhaspati protect us well from the 
5 vicious enemy from behind, from above and from below, and 
1 the resplendent Lord (Indra) from the front and centre. May 
He, our friend, make us superior among friends (grant plenty 
of wealth to us, His favoured friends). 






Sam - manasyam; also A$vinau 


Cae ) i que 
(1-9) agre Haa safe | Shaam Quan 1 (t) werd: i 

amt saj Spr bia z jki ‘ane A j VIL54.1 May there be our proper understanding with our own people, 
| proper understanding with strangers; O twins divine 
daria frat gafrereng Kia NI (aSvinau), may both of you develop proper understanding 

a alarig aden d Nn ot aa among us here. 

m ate eig faite Ag: Rean uz 

PASAT | a | ot: | MSA | ROTM: | s VII.54.2 May we have proper understanding in mind; having been 


STAT, | raat | JIT | SE | aag IRLI 8 N understood, may we remain united. May we never be devoid 
mene of divine spirit. May the noises of wanton slaughter not rise 


LY graves | atar | at afen 1 aT gene | ater | Bea | here. May the arrow of the resplendent Lord not fall (on us), 
a tat: saI Eg: lagè i fashrda LAT LES: | TAL FRET | SE | asta RII when the day comes. 
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Ayuh, Brhaspatih and Aśvinau 


VIJ.55.1 When you, O Brhaspati did release us from yama’s other 
world existence (amutra-bhilyat) from male- diction Aśvins 
took back death from us, O Agni, The renowned physician 
of the gods, (Also Yv. XXVII.9) 


VII.55.2 O out-breath and in-breath, move in the body of this man 
properly. Do not leave his body. O man, may your out-breath 
and in-breath be well-allied here. May you live a -hundred 
autumns growing (in every respect). May the adorable Lord, 
the best rehabilitator, be your protector overlord. 


'VIIL55.3 Your life, which has fled far away (life-span, which has been 


obstructed due to improper living) and your in-breath and 
out-breath, may both of them come here again. That fire- 
divine has brought you back from the lap of perdition 
(nirrti); that I infuse again into your self. 


VII.55.4 May the out-breath not leave this man, nor the in-breath go 
away leaving him helpless. I hand him over to the seven 
seers (sapta-rsibhyah). May they conduct him safely unto 
old age. 


VIL55.5 O out-breath and in-breath, may you enter him just as a pair 
of bullocks enters a stall. May this man, a treasure of old 
age, grow and prosper unharmed. 


VIL55.6 We bring your vital breath to you. We drive the wasting- 
disease away from you. May this Lord adorable and 
desirable grant us long life in every respect. 
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VIL55.7 Up out of darkness have we ascending - the highest 
firmament (nakam uttamam) gone to the Sun, god among the 
_ gods (devam devatra) highest light (jyotih uttamam) (Also 

Yv. XX.21; Rg. 1.50.10 etc) 


Rk - Samani 


VIL56.1 We adore the Rk (praise hymn) and the siiman (praise-song) 
- with which two the people perform their actions. Both of 
` them shine at the gathering and these two -conduct the 

sacrifice into the enlightened ones (devesu) 


Indrah . 


VIL57.1 If I have questioned the praise-hymns, (Rks) for (being 

i capable of granting) oblations, praise-songs (sāmans) for 
vigour, and sacrificial formulae (Yajiiisi) for strength- 
therefore, O lord of wisdom (Sacipate), may this such 
questioned veda may not do any harm to me. 


Indrah 


_VILS7.2 What your paths are there, along which you urge this 


universe to move under the sky, by very those, O excellent 
Lord, may you place us in happiness. 


VrScika (Scorpion) ete.. 


VIL58.1 This plant makes the poison vanish, whether that has been 
received from a tiraSciraji or crosslined (i.e., viper) or a 
black - asit (ie, cobra) or from an adder (prdākū) or from 
the heron-jointed sfiake (kafika-parvanah) 
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Vanaspatih 


VIL58.2 This medicinal herb is born of sweetness, is dripping 
Sweetness, is full of sweetness and is the sweetness 
incarnate. It is a remedy for the bite and wound: also it is a 
killer of stinging creatures (magaka - jambhani) 


VIL5S8.3 .From there, where a sting was inflicted, or trom where the 
blood was sucked, we remove from you the ineffective 
poison of the tiny hastily-stinging mosquito. 


Brahmanas patih 


VIL58.4 You crooked, jointless and limbless creature, who make your 
faces (countenances) crooked and vicious, O Lord of 
knowledge (Brahamaraspati), may you bend them straight 
like a reed. 


VIL58.5 I remove (destroy) the poison of this scorpion (or the snake; 


Sarkota), who nears us creeping on the ground; and there- 
after I kill him. 


VIL58.6 There is no strength in your two arms, nor in your head, nor 
in your middle. Why, then, do you carry this small thing in 
your tail with this evil (intention) ? 


‘VILS8.7 Ants eat you; pea-hens cut you into pieces. All declare 


rightly : "the poison of the (Sarkota)scorpion is sapless.(also 
Rg. 1191.16) F 
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VII.58.8 You attack with both, with your tail as well as with your 
mouth. There is no poison in your mouth. What, then will 
there be at the root - receptacle of your tail ? 


Sarasvati 


VIL59.1 Whatever has got agitated in my spirit while speaking 
violently, or while following people as a suppliant, and 
whatever defect is there in my person, may the doctoress 
divine (Sarasvati) heal that up. ‘ 


VII.59.2 Seven flow for the child full of vital breath; the sons deal 
with the father according to eternal laws. Both of. them, 
verily belong to Him; both of them as His shine up; both of 
them put in effort; both of them, as His, prosper well. (Also 
Rg. X.13.5) ' 


Indra - Varuņa Pair 


VIL60.1 O resplendent one and O venerable one, both fond of 
enjoying pressed out cure-juice (devotional bliss), may you 
observing the vows, enjoy this pressed out gladdening cure- 
juice (devotional bliss). May your unconquered chariot 
approach its resting place for the entertainment of the 
enlightened ones and for drinking cure-juice. 


VII.60.2 O resplendent one and O venerable one, both showerers of 
gifts, may you enjoy the sweetest and invigorating cure-juice 
and get invigorated. This if your viand poured out. Sit down 
on this grass-mat, enjoy and rejoice. 
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VIL6LI 


VIL62.1 


VIL62.2 


VIL62.3 


VII.62.4 
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Against enemy (arj-nasanam) 


Whoever curses (abuses) us, while we do not curse (abuse), 
and whoever curses (abuses) us, while we curse (abuses), 
may such a person dry up from the very root like a tree 
struck by the lightning. 


Houses - Vastospatih 


Goodly wise, full of vigour, having won riches, here I come 
to these my houses with mild and friendly looking ones, 
good-hearted and greeting. Rejoice; have no fear from me. 


These are our houses, giving happiness, rich in food and 
milk, and standing full of good wealth. May they recognize 
us aS we approach. 


We are approaching the homes, of which a person travelling 
afar thinks time and again and where there is lot of affection. 
We remember and recognize them. May they a!so recognize 
us. (Also Yv. III.42) 


Invited and assembled are here very wealthy friends who 
enjoy tasty meals. May you ever remain free from hunger 
and thirst; O houses, have no fear from us (be not afraid of 
us). 
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VIX.62.5 I have found the cows in good condition and in good 
condition the goats and sheep have been brought to me. And 
the delicious foods abound in our home. (Also Yv. III.43) 


VII.62.6 May you ever remain full of pleasant words, full of good 
fortune, full of gladdening drinks, full of laughter and 
pleasure, free from hunger and thirst. O houses, be not afraid 
of us. 


VIL62.7 Remain just here. Do not come following me. Adom — 


yourselves with all the appearances. I shall come with 
excellent wealth. May you prosper with me. 


Agnih 


VIL.63.1 Since O adorable Lord, we undergo the austerities, which can 
be considered austerity by austerities (tapasi tapah), may we 
become dear to holy learning, and long-living, as well as 
goodly wise. 


VII.63.2 O adorable Lord, we are practicing austerities: vith 
determination’ we practice austerities. Listening the sacred 
texts, may we be long-living and goodly wise. 
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Agnih 


VII.64.1 This fire-divine, the sustainer of the good, increased in 
might, leading in front, conquers just as a chariot-warrior 
conquers foot-soldiers. Being placed at the navel of the earth 
(i.e., the altar), this shines up. May he put them under foot, 
who want to invade us. 





Jatavedah 
VII.65.1 With our praise-songs, we call the fire-divine (adorable 
Lord), the conqueror of enemy-hordes, the overpowerer, form 
his highest abode. May he get us across all difficulties. May 
the shining fire-divine conduct us across the troubles. 









Apah 






VII.66.1 What this black bird (the crow), flying all around, has 
dropped, may the waters save me from all that evil sin (woe 


and trouble): 








Agnih 


What this blackbird (the crow), O perdition (Nirtti), has 
touched me, as if, with your mouth, from that guilt (enasah) 
may this house-hold fire (garhaptyah) acquit me. l 


VIL66.2 







Apāmārgah 






O plant (apāmārga - Achyyrantes aspera; literally one that 
wipes off), you have grown with retroverted fruit. May you 
drive all the abuses and curses away from me to the farthest . 
distance from here. 
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V11.67.2 Whatever mis-deed, whatever mis-conduct, or whatever aur 
we have done with evil design, that we wipe-off with you, 
O apamarga, having forces in all directions. 


VIL67.3 If we have lived with an important person, having black 
teeth (syava-data) and bad nails (kunakhina), all that (guilt 
thus acquired), we wipe off with you, O apimarga. 


Brahmanam 


VII.68.1 If in the mid-space, if in the wind (vata), if in the trees or if 
in the grasses it was, which the animals (wild as well as 
domestic) heard being spoken, may that divine knowledge 
(brahmanam) come to us a gain. 


Atman 


VIIL.69.1 May the ~.gour of sense-organs come to me azain; again the 
soul (auman), wealth and the divine kn wledge. May the 
sacrificial fires flourish again in their proper place just here. 


Sarasvati 


VII.70.1 O learning divine, in your pious observances in your 
heavenly abodes, may you accept these offered oblations; O 
deity, may you bless us with progeny. 


FRE a eee 
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VII.70.2 O learning divine, this is your alilstions rich in purified 
butter; this is the oblation for the elders: it is nice to eat. 
These most pleasing oblations have come up to you; with 
them. May we become full of sweetness. 


VIL71L.1 O speech divine, may you be auspicious bestower of 
happiness, and gracious to us. May we never be out of your 
pleasing sight. 


Sukham (Happiness) 


VII.72.1 May the wind (vatah) blow in happiness for us; may the Sun 
warm up for our happiness. May the days be full of 
happiness to us. May the night, bring happiness. May the 
dawn brighten up with happiness for us. 


Syena and others (Mantroktah) 


VIL.73.1 Whatever that person offers as an oblation with his mind, 

speech, sacrifices, offerings and with the sacrificial formulas, 

- may the perdition (nir-rti), in accord with death, kill his 
offering before it comes to be true. 


VII.73.2 May the painful viruses, the perdition and the germs of the 
wasting diseases, all of them strike and destroy his 
accomplishment with untruth. May the bounties of Nature, 
urged by the resplendent Lord, ruin his purified butter. May 

that not be achieved for which he performs the sacrifice. 
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VII.73.4 I bind both your arms behind your back; I shut your mouth 
with a bandage. With that wrath of the victorious adorable 
Lord, I destroy your’provisions (of the sacrifice). 





VIL73.5 I bind both your arms; I shut your mouth with a bandage. 
With the wrath of the furious adorable Lord, I destroy your 
provisions (of the sacrifice). 
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VIL74.1 O adorable Lord, full of strength, in every respect we 
meditate on you; who are sustainer of all, wise, of 
unbearable glare, and destroyer of fickle-mindedness. (Also 
Yv. KL.26) 
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af a Jda aqati zada wat VIL75.1 Rise; look at the share of the resplendent Lord, appropriate 
Sq I AST | ort | IA | EET ATTA | RT, | sehen pipir ai (Alo: Re X179.1) mea 
aR | m | Gate | aR | aiaa l aaa I g n T ` 


Indrah . 
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VII.75.2 Your oblations is cooked. O resplendent Lord, may you 
come fast. The Sun has reached about mid-point of his, way. 
Friends serve you with their treasures; just as heads of 
house-holds serve their travelling chieftain (vrajapatim) (Also 
Rg. X.179.2) 


VII.76.1 I think cooked what is in the udder. What is cooked on fire, 
that I consider well-cooked. That becomes pure and fresher. 
May you, O resplendent one, ‘engaged in many activities, 
wielder of punitive weapon, drink this (madhyandina) 
midday oblation (sava) of curd to your pleasure. (Also Rg. 
X.179.3) 


Gharma - ASvinau 


VIL77.1 O your two mighty heroes, kindled is the fire, the charioteer. 
of heaven. The libation in the cauldron is heated. It is milked 
sweet for your food. O twin- healers, we of many houses, 
skilled in arranging sacrificial feasts, call both of you. 


VIL77.2 O twin-healers, kindled is the fire. Libation for you (in the 
cauldron) is heated. May both of you come (to enjoy the 
oblation). O mighty heroes, now cows are being milked here 
(for you). O you handsome to look at, the knowledgeable 
people are reveling (here). (Also the first-half : Yv. XX.55) 


VII.77.3 A sacrifice, in which. good dedications are made, is 
considered excellent (unblemished) by the enlightened ones. 
It is, as if a bowl from which the twin-healers drink their 
divine beverage. All the immortals also enjoying that (bow!) 
with pleasure, lick severally through the mouth of the 
` (sacrificial) fire (gandharva). 
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VII_77.4 What milk, rich in butter, was there in the cows, that has 
been poured (in the cauldron); O twin-healers, that, your 
share, is here. Please come. O full of sweetness, sustainers 
of the sacrifice, protectors of the good, drink the warm 
libation under the shine of the sky. 


VII.77.5 May the warm, self-offering libation come to you. May the 
offeter priest, with plenty of milk, come to you. O twin- 
healers, may you eat (the preparations of) the sweetened milk 
of the stout (cow) and drink the milk of the ruddy cow. 


VIL77.6 O milker of cow, make haste and come here with milk. Pour 
the milk of the ruddy cow into the cauldron. The adorable 
creator illumines the heaven’s high vault and continues to 
shine even after the departure of the Dawn (the first flashes 
of the conscience). (Also Yv. XII.9) 


VII.77.7 I call upon that easily milching cow. A skilful-handed milker 
shall surely milk her. May the Impeller (Savitr) impel us 
the best impulse. The hot drink is already energized. He 
should kindly make this announcement now. (Also Rg. 
1.164.26) 


VIL77.8 Lowing (hifi-kr) mistress of good things, seeking her calf 
. with her mind, has come in. Let this inviolable one (aghnya) 
yield mild for the ASvin-divine pair. Let her increase into- 

great nice fortune. (Also Rg. 1.164.27) 


VIL77.9 O adorable Lord (Agne), You are loving, generous and 
honoured as respectable guest an our. homes. May you come 
to bless our fire-ritual. May you having scattered all our: 
adversaries, bring to us the possessions of our foe-men. 
(Also Rg. V.4.5) SGA : 
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VII.77.10 May you repress, O fire-divine, our foes: to ensure us our 
great prosperity. May your éffulgent splendour be excellent. 
May you preserve in concord the relation of man and wife, 
and may you overpower the energies of our adversaries. 
(Also Rg. V.28.33; Yv.XXXIII.12) 


VII_77.11 Come, O cow; may you be rich (in milk), having been well- 
fed on abundant fodder from the grassy meadows. May you 
eat grass at all seasons,and (roaming at will) drink pure and 
healthy water: (Also Rg. I.164.40) (Aghnyé - inviolable one, 
a synonym for cow) 


As in verses (mantroktah) 


VII.78.1 Of the red glandular swellings (apachit), the black one is the 
mother, thus we have heard. With the root of the divine 


muni herb, I pierce all of them. . 


VII.78.2 I pierce the first of them; also I pierce the midmost of them; 
and here I pierce the hindermost of them thoroughly like a 
knot of wool. (stukim) 


VIL78.3 With the words of the universal mechanic (Tvasti), I have 


quelled your jealousy. Thereafter, O husband, whatever anger 
you have, that also we pacify. 


J atavedah 


VIL78.4 O Lord of vows, adorned with vow, may you shine every . 
day with friendly feeling. You as such, so kindled and 
augmented, O omniscient (Jataveda) may we all, along with 
our progeny, wait upon. l 
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Aghnyah (Cows) 


VIL79.1 Rich in progeny, shining in good pasture, drinking pure and 
healthy water at a good water-furnishing place, let no thief 
steal you away, nor the evil plotter take the possession of 
you. Let Rudra’s weapon (missile,hetih) avoid you (Also Av. 
IV.21.7) 


VIL79.2 O playful cows, you know this place; you stay together, 
called by. all the names. Having divine qualities, may you 
come to me with the enlightened ones. May you make this 
cow-stall, this house as well as us replete with purified 
butter. 


Apacid Bhais-ajyam 


VIL80.1 Oozing more even than the much-oozing, more malignant 
than the malignant, drier than sehu, more perspiring 
(vikelediyasih) even than the salt. 


VIL80.2 The glandular swellings, which are on the neck, or those in 
the arm-pits, and the glandular swellings, which are on the 
groins (perineum), are self-oozing (Svayam-srasah). 


Jiayanya (Through wife) 


VIL80.3 The consumptive disease (got through wife), .which reaches 
the ribs, or which settles down in the soles (talidi) or 
whatsoever has set in the back (kakudi), all that, may you 
thrust out. 


VIL80.4 The winged consumptive disease flies. That enters a man. 
That renowned one is a remedy for both, the one of short 
duration and the, chronic. 
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VI¥E.81.1 O consumptive disease (got through wife), we know your 
origin, wherefrom, O consumptive disease, you are born. 
How could you smite there, in whose house we perform 
sacrifice? 


Indrah 


VILSL.2 O resplendent one, O brave killer of evil enemy in the battle 
for treasures, may you drink the curative juice from the jug 
unhesitating. At the midday libation, may you drink yourself 
full. Being a store of riches, may you confirm riches in us. 


Marutah 


VIL82.1 O storm-troopers, full of fiery heat, this is the offering; 
accept and enjoy it. O destroyers of the ‘ili be our 
protection. 


VIL82.2 O storm-troopers, the rehabilitators whosoever a mortal, full 
of anger against us, wants to smite us, beyond our thought, 
let him put on the fetters of malice; kill him with the most 
tormenting weapon. 


VIL82.3 The storm-troopers, coming every year, well-fed, dwelling in 
big houses, trooped in (their respective) units, and humane, 
may they, full of fiery heat, rejoicing and pleasing all, the 
bonds of sin from us. 
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Agnih 


VIIL83.1 I unfasten your cord, unfasten your yoke, unfasten your 
halter. O fire - divine, may you flourish here for ever. 


VII.83.2 O fire. - divine, I unite you, who hold dominion for this 
sacrificer, with enlightening knowledge. May you grant us 
riches here. May you declare this man to be a good offerer 

of oblations to the enlightened ones (devatasu). 


Amavasya (New Moon’s night) 


VIL84.1 What share of oblations the enlightened ones, living together 
in greatness, have allotted to you, O new moon’s night, with 
that may you lead our sacrifice to completion. O desired by 
all (vigvaviire), blessed one, grant us riches with brave sons. 


VIL84.2 I,verily, am the new moon’s night. The men of pious actions 
dwell in me; yes, in me they dwell. In me both, the 
enlightened ones, whose chief is the resplendent self, and 
those who are on the way to accomplishement, all meet 


together. 


VIL84.3 May the night, bestower of riches, come granting us vigour, 
nourishment and riches. To the new moon’s night, we offer 
oblations; yielding strength with milk, may‘she come to us. 
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VI1.84.4 O new moon’s night, none other than you has been born, 
who may embrace all the forms (and beirigs). With what 
desires we offer oblations to you, may that be ours. May we 
become masters of riches. (Also Yv. X.20). 


Full Moon Night 


VIL85.1 Full in the west, full in the east, and also in the middle, the 
full moon's night rises victorious. In her, living together 
with the enlightened ones, may we greatly revel together 
(mazicama) with food and drinks at the height of the 
sor: -wless world. 


VI1.85.2. We worship the Lord of the full moon’s night. the showerer 
(of desired objects) and bestower of vigour (vigorous and 
speedy). May He grant us undecaying and never-exhausting 
riches. ` 


Prajapatih 


VIL85.3 O Lord of creatures, none other than you has been born, who 
may embrace all the forms (and beings). With what desires 
we offer our oblations to you, may that be ours. May we 
become masters of riches.(Also Yv. X.20) 


Full Moon Night 


'VII.85.4 The night of full moon is most worthy of worship among the 

l days and deep darkness of the nights. O pious one, those 
who adore you with sacrifices, they, the righteous ones, enter 
the sorrowless world. 
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Savitr, Sarya, Moon 


VII.86.1 Moving one after the other with their wondrous power, these 
two young children in their play, go around the ocean. One 
of them illumiines all the beings; and you, the other one, 
making the seasons, are bom a new. (Also Rg. X.85.18) 


VI1.86.2 Being’ born, you become new every day. Indicator of days 
(dates), you precede the dawns. While coming, you deal their 
share to the bounties of Nature. O moon, you stretch out 
(our) life-times long. (Also Rg. X.85.19) 


Vi1.86.3 O lord of battles, (Budh; mercury), you are a portion of the 
moon. Verily, you are inferior to none in fame. O seen first 
(worthy of looking) may you make me inferior to none in 
progeny, as well as in riches. 


VIL86.4 You are seen first (as new moon); you become more and 
- more visible (or you are beautiful to look at). You are full 
and complete. May I be full’ and complete with cows,with 
horses,with progeny, with cattle, with homes. and with 

wealth. yi 


VII.86.5 Who hates us and whom we hate - with his vital breath may 
you wax and increase. May we wax and increase with cows, 
with horses, with progeny, with cattle, with homes and with 
wealth. l . ; 


VIL86.6 The new moon, whom the bounties of Nature cause to wax, 
and whom,when complete, they, the complete ones, eat up - 
with that may the Lord resplendent, venerable and supreme, 
and the guardians of the world (bhuvanasya gopāh), make us 
wax and increase. 


a hl Sf SG i GO 
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Kanda-VII ji 907 
Agnih 


VIL.37.1 Worship the Lord, worthy of praises, beneficial for sense- 
organs, and obtained by sacrifice. Bestow auspicious riches 
on us. Convey our this worship to the bounties of Nature. 
May the streams of mystic butter descend with sweetness. 
(Also Rg. IV.58.10) 


VIL87.2 First I acquire the fire-divine along with the dominating 
power, splendour and strength. I put in myself the progeny, 
in myself the long life, and in myself the fire-divine. Svaha. 


VI1.87.3 O foremost adorable Lord (Agni) please maintain your 
wealth just here. Let not the down-putters with their previous 
intentions (purva-citta) put you down By your sovereignty, 
you have a natural control over them. Please give more 
attention, and do not neglect. (Also Yv. XX. VII) 


VII.87.4 The adorable Lord illuminates the beginnings of the dawns; 
He the foremost and omniscient illuminates the days as well. 
Following the sun, following the dawns, and following the 
rays, He has entered heaven and earth thoroughly. 


VIL87.5 The adorable Lord shines towards the beginnings of the 
dawns; He the foremost and omniscient shines towards the 
days. He shines variously towards the sun’s rays and He 
spreads out to heaven and earth. (Also Av. VII.87 4) 


VII.87.6 O fire divine, may there be purified butter in-your-heavenly 
abode; a right-thinking man kindles you today with purified 
butter. May the never-letting down celestial waters bring . 
purified butter for you. Let cows, O fire divine, yield 
purified butter for’ you. 
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Varunah 


VIL88.1 O venerable Lord, the shining one, within the waters is your | 
unique and golden abode. From there, may the sovereign 
king (the Lord), observer of vows, release all our family 
members (from bonds). 


VII,88.2 From each and every place of bondage, O king, the 
venerable Lord, may you release us here. As we have 
declared that the waters and the venerable Lord are 
inviolable, for that reason, O venerable Lord, may you 
release us. (Also Yv. V122) 


VIL88.3 O venerable Lord, loosen the bonds or fetters that hold me; 
loosen up the upper most, down the lowest; off the midmost. 
We shall obey your eternal laws, and faithfully follow your 
command and thereby avoid sin or guilt. (Also Yv. XII.12) 


VII.88.4 Release from us, O venerable Lord (Varuna) all bonds: or 
fetters, that are uppermost, lowest-these are yours, O varuna. 
Remove from us evil-dreaming. (Remove) all our difficulty. 
Then we shall be able to proceed to the world of those 
persons, who have done well. 


VIE.89.1 O Agni, shine thou here unassailable, Jatavedas, immortal, 
wide-ruling (virāj), bearing dominion; releasing all diseases 
by humane, propitious (aids), do thou protect round about 

. today our household. (Also Yv. XXVIL7). 
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Kdnda-Vil 911 


VIL.$9.2 O resplendent army-chief, you ar benign vigour, ready to 
protect all of us from harm; you are born a bull among men. 
Kick away those people who are unfriendly; ‘make wide 
room for godly persons. (Also Rg. X.180.3) 


VII.89.3 Like a terrible and wild beast of mountains coming to attack 
from a distant place, whetting your sharp-cutting bolt, O 
army-chief, may you attack the enemies furiously and drive 
them away from the battle (never to return). (Also Yv. 
XVIIL71; Rg. X.180.2) 


Tar tsyah 


VIN.90.1 For our 1 well- being, we kucha here that renowned vigorous 
befitting-pilot (tārkşya), quickened by Nature’s force, 
overwhelmer, outrunner of chariots, equipped with faultless 
strong fellies, conqueror of enemy-hordes, and the very swift. 
(Also Rg. X.178.1) 


Indrah 


YIL9LI At repeated worships, I invoke the resplendent Lord, the 
preserver, the rescuer, the brave and the one, who is easily 
propitiated. The Lord is invoked by all. May He, the. 
bounteous Lord, bestow prosperity on us. (Also Rg. 
VI.47.11) 


_ Rudrah 


V11.92.1 The vital breath (terrible punisher), which is in the fire, 
which is within the waters, which has entered the herbs and 
the plants; which has formed all these beings, to that vital 
breath (terrible punisher), to the fire, we bow in reverence. 
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Against Snake Poison 


VII.93.1 Go away. You are an cnemy. An enemy surely you are. You 
have mixed poison with poison. Surely you have mixed the 
poison. Go away to the snake itself. Kill it. 


Agnih 


VII.94.1 I have accumulated the heavenly waters; with sap we have 
been drenched. O adorable Lord, holding waters. I have 
approached you. Me, as such, may you endow with lustre. 


VIL94.2 O adorable Lord, may you endow me with lustre; endow me 
with progeny and with long life. May the enlightened ones 
know me as such; may the resplendent one along with the 
seers know me (as such). 


VIL94.3 May the waters wash away all that is dirty and filthy in me 
and whatever treachery and false-hood | have committed. and 
whatever abuse I have poured on the innocent. (Also Yv. 
VI.17) l 


VIL94.4 O adorable Lord, you are flourishing; may I flourish. You 
are shining up; may I shine up. You are lustre; bestow lustre 
on me. (Also Yv. XX.23) 
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Kanda-Vil 


As in verses ; mantroktah 


VIL95.1 O Lord, like a tangle of old creepers, may you hack off and 
destroy the power of the infidel (dasa). (Also Rg. VIII.40.6) 


VII.95.2 With the aid of the resplendent Lord, may we divide the 
accumulated treasure of that infidel among us. With the 
ordinances of the ordainer (venerable) Lord (i.e., by the vrata 
of Varnua), I make languid, or dull the strength of your male 
organ (Sepah). 


i V11L95.3 So that the male organ of the infidel, standing very close, 
inviting (for intercourse), with’ pillar-like male organ, and the 
in-thrusting, keeps away and remains unable to reach women, 
may you make that unstreched which is streched and make 
that droop, which stands up erect (yad atatam ava tat tanu 
yad uttatam nitat tanu), l 


VI1.96.1 May the protecting opulent Lord shower eternal happiness on 
us. May He, the all-wise destroy the evil forces that obstruct 
our Way and thereby give rest and safety. And may we be 
the possessors of excellent posterity. (Also Rg. VI.47.12) 


Indrah 


VIL97.1 May that helpful and presever Lord drive from us, even from 
afar, all those who hate us. May we continue to‘enjoy the 
grace of Him arid dwell in His auspicious benevolence. (Also 
Rg. VI.47.13) 
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VI1.99.1 With sure offerings (of provisions) we bring about sure bliss. 
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Vayah ; Age 


VII.101.1 The cows have settled in the cow-stall; the bird has flown 
into its nest; the mountains stand firm at their site; I make 
the two kidneys firm in their proper places. 


Indragni (Pair) 


VII.102.1 O omniscient fire-divine, cognizant of all ceremonies as we 
today approaches you in the course of our progressive 
worship, may you steadily convey our offerings. Nature’s 
bounties stand firmly here, O the strongest. May you, O 
enlightened and all-knowing one, approach and cherish the 
libations of medicinal herbs (Somam). (Also Rg. 111.29.16) 


VIL102.2 With a willing mind, may the resplendent Lord grant us 
wisdom and wealth; may the Lord of light associate us with 
pious men of learning, with prosperity, with sacrificial food, 
and that which is acceptable to Nature’s bounties and with 
the favour of the adorable godly men (yajiiiyanim). (Also 
Rg. V.42.4) 


VIL102.3 O adorable Lord, may you direct the desirous enlightened 
ones, whom you have brought, to enter your own place of 
sacrifice. Having eaten and drunk your fill of sweets, O 
bestowers of wealth, may you bestow riches on us. (Also Yv. 
VII.19) 


VIL102.4 O enlightened ones, who pleased with us have come to this 
sacrifice, we have made seats easily accessible to you. 
Having collected and carrying your riches, may you ascend 
to your dwelling place in the bright sky. (Also Yv. VIIL18) 








t 


920 werdda: 


aa wat es ae as eat AA aes mre en 
gy Aaa sae ie: | gdh: AE nq: 
reat aaga | eat gR re Frey nahi won 
adem gt at Rf A aa \ 

at fla caret ofreat aiana at are rc 


aS | aa) TA | TASH PS aT) aA eS | eT HL 
QS: IÈ | ae: si | Bese: | gA: | erat S 1 
ada gia: | TIE ia | Rats Ls: | ae PT | PAL ETH vo I 


ada: 1 GR aa a RR | Sh | | 
sare RR eave gar Maret | aT eared La) UL aT HL c N 


a 


( 208 ) AAR qe 
(1) eee Aare aa teat: 1 ferfgeg Ba: n 


a afet gat yaa au agar a ki 
aq Anean mag ef: erat nan 


aq | ate: bare) east | Bet a eer 1 ade LELI azash | 
TLIA RARA: rm Fa | MT | a | et el 


. Chew) aa ety 
C) a Ka atte «weston Sra 1 fef ome u 


aft equine ot fe A ar sat Altea qatar 
e feud fear A aama BF NN 


aR: pie AA ar aa | A: aga aaa L 


Asta I afe fonha: | abarren | SAR Uf T | 





Kanda-VII f 921 


VII. 102.5 O sacrifice, go to the sacrifice itself: go to the Lord of 
sacrifice; go to your own abode. Svāhā. (Also Yv. VIII.22) 


V11.102.6 O Lord of sacrifice, this is your sacrifice accompanied with 
a chorus of praises, and bestower of excellent vigour. Svahi. 
(Also Yv, VIII.22) 


VI1.102.7 I dedicate this to those who have been offered oblations; I 
dedicate this to those who have not been offered oblations. 
O enlightened ones, skilled in sacrifice, come to this 
sacrifice. (Also Yv. VIII.21) 


VUI.102.8 O radiant Lord of minds, may you place this sacrifice of ours 
among the enlightened ones in the sky. Svāhā, in the sky; 
Svaha, on the earth; svāhā, in the midspace, Svaha, in the 
wind Svaha. (Also Yv. VIII.21). 


Vedih (Altar) 


VIL.103.1 May the sacrificial altar be adorned with the offerings and 
purified butter, and with the resplendent self, the 
rehabilitator, and with the brave warriors. Adorned with the 
enlightened ones and with all the bounties of Nature, may 
this oblation go to the resplendent Lord. Svaha. 


Vedih 


ViI.104.1 Cover the sacrificial altar all around and enclose it well. Do 
not molest the sister sleeping on this altar. The house of the 
sacrificer is full of greenery and gold. And these are the gold 
coins in the sacrificer’s abode. 
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TECO maa yana ` Against evil dreams 
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Against evil dreams 


VII.106.1 What food I eat in my dream, that is not obtained in the 
morning. May all that be propitious tọ me; that is not 
perceived by day. 
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Dyava - Prthivi Pair 


VII.107.1 Bowing in reverence to heaven and earth, to midspace and 
to death, standing erect I will carry myself high up. May the 
lords (of the universe) do not harm to me. 
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bestows a long life-span on the enlightened ones ? 





Atman 
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Atman 


VILL. 109.1 Who,- enjoying the companionship of the Lord supreme, 
shapes according to his own will the body (and form) of the 
spotted milch-cow, given by the venerable Lord to the 
preserving seeker, and which is easy to milk and is always 
with her calf. 


Mantroktah (As on the vérse) 


VII.110.1 Moving away from the normal activities of men, making a 
choice to master the speech of the enlightened ones, conduct 
yourself according to the good guidances with all your 
friends. 


Jateveda : Varuna 


VI.111.1 O adorable Lord, what we have in forgetfulness; O knower 


of all, what fault we have. committed in our conduct, from 
that, O well-discerning Lord, may you save us. May there 
be life eternal in good actions for us, your favoured friends. 


Siiryah - Apah also 


VIL112.1 Seven rays of the Sun make the waters of the ocean to 


descend down in streams from the sky. May those (waters) 
loosen the iron-headed Aapa (lodged in your body) and 
remove it. 
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O adorable Lord, whoever wants to harm us secretly or 
whosoever openly; whoever a knowledgeable, whether our 
kin or a stranger, (harms us), May the toothed (datvati) stick 
(arani), tuming backwards, come upon them. O adorable 
Lord, may they have no home nor any child. 


O knower of all, whoever assails us asleep or awake, while 
Standing or moving, may you, in accord with and aided by 
the benefactor of all men, consume them in retaliation, O 
knower of all. 


_ Agnih etc. (Mantroktah) 


Let this homage be to the formidable sustainer, who is 
controller of his body regarding the sense-organs. With 
purified butter. I put down the quarrel. May he.be gracious 
to us in such circumstances. 


O fire, may you carry purified butter for them who move in 


Clouds; for the gamblers (may you Carry) dust, sand and 


water. Let the enlightened ones, who enjoy their allotted 
shares of oblations, revel (madanti) with both these offerings. 


The energies moving in the clouds revel in their common 
dwelling.place, which is in between the oblations receptacle 
and the Sun. May they fill my hands with purified butter and 
subjugate my rival, a gambler, to me. 
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VIL11S.1 


VI.115.2 
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VIL 114.4 I desire to obtain victory over my rival longing for victory. 


May you shower purified butter on us. Him, who wants to 
gain victory over us, may you smite like a tree with the 
thunder-bolt. 


Who has made this wealth for us to win, and who causes 
attraction and satisfaction to sens¢-organs, may that Lord 
accept and enjoy our this oblation. May we rejoice in 
company of the sustainer of the earth. 


Bestowers of wealth (samvasavah) is your name; O sense- 
organs, you are severe in watching and are sustainers of the 
domain. To you as such (idam vo), we offer these oblations. 
May we become masters of the riches. 


With what purpose, being a suppliant,, I invoke the 
enlightened ones, and have been living a student’s life 
(Brahmacaryam), and touch my sense-organs, the sustainers, 
~ may they be gracious to us in such circumstances. 


Indragni (Pair) 


O adorable king and O resplendent army-chief (Indra), may 
you destroy the evil-doers for the sake of him, who gives 
liberally. Verily, both of you are the top destroyers of the 
evil. (Agni = king; Indra = army-chief) 


With whose help the enlightened ones won the world of bliss 
in the beginning, and who two have overcome all the beings 
~ the adorabie king and the resplendent army-chief I! invoke, 
who are exceilent observers, mighty, wielias of punitive 
weapon and destroyers of evil. 
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VILII7.1 


VIL 117.2 


VIL118.1 
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The Lord supreme has won you over with a bowl of 
devotional bliss. O resplendent Lord, invoked with hymns, 
may you come unto us for the sake of this sacrificer, offering. 
his devotional bliss. 


Vrsabhah (Bull) 


You are the womb for the resplendent one, holder of semen Ţ 
(Soma), the soul of the enlightened ones as well as of the 
human -beings. May you generate offsprings here, in these 
females, that are yours. Those females, that are elsewhere, 
may come here rest and revel with you (later on). 


Apah (waters) 


Beauty-bestowing heaven and earth are granters of happiness 
within and are observers of great vows; seven flow the 
divine waters; may they free us from vice (sins, malady). 


May they release me from the sins, committed by breaking 
of vow, or committed against the Lord of law (Varuna). May 
they release me from the fetters of death and from all the 
sins committed against the bounties of nature.(Also Yv, 
XII.70) 


Tristika 


O (herb) causing intense thirst and burning, O parasite 
creeper causing thirst, cleave such.and such woman off (from 


- him), O thirster, so that she becomes hateful: to such and 


such man of strong virile power. 
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VI. 118.2 O (herb) causing intense thirst and burning, a thirster you 
are. You are poison and a poisonous drink. (Consumed by 
my rival), may you (as well as she) become discarded, just 
as a barren cow is discarded by a strong buil. 


Agni - Soma (Pair) 


VILLI9.1 I take away from your inner cavities; I take away from your 
heart; I take away from the look of your face all lustre and 
strength that you have. i 


VIL.119.2 May all the diseases flee away from here; may the worries 
flee as well as the evil fames. May the fire destroy the germs 
of wasting up diseases; may the medicinal herb (Soma) 
destroy the evil viruses (durasyatih). (May the devotional 
bliss destroy the ill-wishers). 


Savitr and Jatavedah 


VIL120.1 O evil wealth, flee from here fast. Run away from here; flee 
away from there too. With an iron-hook (ayasmayena 
ankena) we fasten you to him, who hates us. 


i VIL120.2 What wealth, degrading and abominable, has dried me, like 
7 a (parasite) creeper a tree, O impeller Lord, may you place 
that somewhere else away from us. May you, with your 
hands full of gold (liranya - hasta), granting liberally, 
bestow on us (rehabilitating) riches. l 
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V11.120.3 A hundred and one wealths are born along with the body of | 
a mortal at his birth, Out of those, we drive the most vicious 
ones away from here. O knower of all, may you grant us 
liberally the auspicious ones. 


VI. 120.4 These and those I have separated like cows straying on a 
common pasture. What propitious wealths (punyah 
laksmih) are there, may they stay here; and which are evil 
(papih) ones, them I drive away. 


Fevers (Jvarah) 


VIL.121.1 Our homage be to the (fever) burning hot (riiraya), sweating 
(cyavaniya), delirious (codanaya), overwhelming 
(dhrsnave); homage: to the shivering (sithya), the one, that 
slashes off previous intentions. 


VIL121.2 The fever, which comes after one day’s interval, or which 
comes after two days interval, or which comes without any 
rule, may that go over to this frog (mandiikam). ; 


Indrah 


v1.12. Come, resplendent Lord, with your beautiful. multicolour 
radiant rays like that of a peacock. Let no obstruction détain 
you and catch you as the fowlers catch.a bird by throwing 
snares. Pass and get away from them quickly as travellers 
cross a desert, (Also Rg. III.45.1) 
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Somah, Varunah and Devah 


bliss (Somaraja) invest you with ambrosia; may the 
venerable Lord (Indra) give you what is more than ample; 
may the divinities rejoice and revel your victory. (Also Rg. 
VI. 75.18) 





Here ends Kanda VII 
Hymns 123-Verses 286 | 





